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Saivam classifies all the religions of the past, present and future into four groups 

each containing six divisions. These are,  

1. Extreme Heterodex Religions (புறப்புறச ்சமயங்கள்):

Religions, they don't believe in God, which are Materialism, Jainism and four

types of Buddhism, altogether six come are classified as religions in the most

outer circle as extreme heterodox religions (புறப்புறச ்சமயங்கள்). Atheism

and Rationalism of modern days are also coming under this category.

2. Heterodex Relegions (புறசச்மயங்கள்):

Religions they believe in God but do not acknowledge the three eternal realities of

Pathi, the God, Pasu, the enumerate number of souls, Pāsa, the blemishes attached

to the souls are classified as religions in outer circle as heterodex relegions

(புறசச்மயங்கள்), the second category. niyāya (Logic), sānkya, yoga,

meeímāmsa (ritualists), Vaishṇava and vēdānta are the six religions in this

second category. Christianity, Judaism and Islam can also be categorized in this

group as They all accept the existence of God.

3. Ortho-heterodex Relegions (அகப்புறசச்மயங்கள்):

Religions acknowledge the existence of three-fold realities, the God, souls and

bondage come under the third category forms the inner circle as ortho-heterodex

religions (அகப்புறசச்மயங்கள்). But they don't acknowledge the existence of the

prime fetter of the soul, Āṇava (the darkness of ignorance). pāsupatha, māvrata,

kāpāla, vāma, bhairava and aikiya-vāda -saiva are the six religions in this

category. Current day agōris of North India can fall into this category.

4. Orthodox Relegions (அகசச்மயங்கள்):



Religions acknowledge the bondage of Āṇava, as the prime fetter binding the 

individual souls come under this inner most circle as orthodex relegions 

(அகசச்மயங்கள்). But they differ in the description of final state of liberation. 

pādāNa –vādha- saiva, bhēda -vādha -saiva, siva sāma vādha saiva, siva 

sankrāntha vādha saiva, isvara- avihāra- vādha- saiva and sivādvaida saiva 

are the six religions in this category. 

 

5. SAIVA SIDDHANTA – ALL INCLUSIVE, STILL EXCLUSIVE OF SIX 

RELEGIONS: 

Saiva Siddhānta is the core which proceeds on the footing of each and every 

religion or belief system as each one of them has a place in the schema evolution to 

the ULTIMATE TRUTH (மமய்). Each is a rung in the ladder, and a necessary one 

at that, Life is a step-by-step growth of intelligence from relative and penultimate 

to ULTIMATE TRUTH.  

 

References:  
• பபணித் மதொழுமவர் மபொன்னுல கொளப் பிறங்கருளொல் 

ஏணிப் படிமெறி யிட்டுக் மகொடுத்திமம பயொரம்ுடிபமல் 

மொணிக்க மமொத்து மரகதம் பபொன்று வயிரமன்னி 

ஆணிக் கனகமு மமொக்குமம யொற னடித்தலபம. 

 

pēṇit toḻumavar poṉṉula kāḷap piṟaṅkaruḷāl 

ēṇip paṭineṟi yiṭṭuk koṭuttimai yōrmuṭimēl 

māṇikka mottu marakatam pōṉṟu vayiramaṉṉi 

āṇik kaṉakamu mokkumai yāṟa ṉaṭittalamē 

 

The feet of Civaṉ in aiyāṟu helping those who worship him with reverence, 

To rule the world of gold heaven by arranging the path  

Like the rugs of a ladder, by his excellent grace. 

Resembling the ruby on the crowns of the celestials who do not wink,  

Resembling emerald staying like diamond can be compared to gold of the 

finest quality. 

 
- திருநாவுக்கரச நாயனார ்தேவாரம், திருமுறை – 4.092.16 

Thēvāram song by Saint Thiru nāvukkarasar, Thirumuṟai - 4.092.16 

(Courtesy: www.thevaaram.org. 

Translation: V.M.Subramanya Aiyar 

Courtesy: French Institute of Pondichery / EFEO - 2006) 

 
• பத்தர்கட் கருளும் மவத்தொர் பொய்விமட பயற மவத்தொர் 



சித்தத்மத மயொன்ற மவத்தொர் சிவமபத ெிமனய மவத்தொர் 

முத்திமய முற்ற மவத்தொர் முமறமுமற மெறிகள் மவத்தொர் 

அத்தியி னுரிமவ மவத்தொர் ஐயமன யொற னொபர. 

 

pattarkaṭ karuḷum vaittār pāyviṭai yēṟa vaittār 

cittattai yoṉṟa vaittār civamatē niṉaiya vaittār 

muttiyai muṟṟa vaittār muṟaimuṟai neṟikaḷ vaittār 

attiyi ṉurivai vaittār aiyaṉai yāṟa ṉārē 

 

The father who is in Aiyāṟu, 

He, reserved his grace for his devotees. 

He has a galloping bull for riding. 

He made my mind to focus all thoughts on him  

He caused me to think of auspicious things only. 

He has kept the mukti, the liberation as perfect ultimate and 

Devised many paths in the hierarchical manner towards it. 

He covered himself with the skin of an elephant. 
- திருநாவுக்கரச நாயனார ்தேவாரம், திருமுறை – 4.038.7 

Thēvāram song by Saint Thiru nāvukkarasar, Thirumuṟai - 4.038. 7 

(Adapted from the translation of V.M.Subramanya Aiyar 

Courtesy: French Institute of Pondichery / EFEO -2006; 

Courtesy: www.thevaaram.org) 

 

 
• கூரிருள் கிழிய ெின்ற மகொடுமழுக் மகயில் மவத்தொர் 

பபரிருள் கழிய மல்கு பிமறபுனற் சமடயில் மவத்தொர் 

ஆரிரு ளண்டம் மவத்தொர் அறுவமகச ்சமயம் மவத்தொர் 

கொரிருள் கண்டம் மவத்தொர் கழிப்பொமலச ்பசர்ப்ப னொபர. 

 

kūriruḷ kiḻiya niṉṟa koṭumaḻuk kaiyil vaittār 

pēriruḷ kaḻiya malku piṟaipuṉaṟ caṭaiyil vaittār 

āriru ḷaṇṭam vaittār aṟuvakaic camayam vaittār 

kāriruḷ kaṇṭam vaittār kaḻippālaic cērppa ṉārē 

 

The chief of the maritime trace of Kaḻippālai, 

He kept in his hand a cruel axe maḻu,  

Which by its brightness rends the dense darkness; 

He placed the flourishing crescent in the matted locks of hair;  

Having water of Ganges to make the dense darkness to disappear; 

He placed the universe in dense darkness; 
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He made the sixfold religions to reach Him; 

He kept the black colour of the poison in his neck. 

           
-திருநாவுக்கரச நாயனார ்தேவாரம், திருமுறை – 4.030.5 

Thēvāram song by Saint Thiru nāvukkarasar, Thirumuṟai - 4.030.5 

(Courtesy: www.thevaaram.org;  

Adapted from the translation of V.M.Subramanya Aiyar,  

French Institute of Pondichery / EFEO (2006) 

 
• பபொற்றுெ் தமகயன மபொல்லொ முயலகன் பகொபப்புன்மம 

ஆற்றுெ் தமகயன வொறு சமயத் தவரவமரத் 

பதற்றுெ் தமகயன பதறிய மதொண்டமரச ்மசெ்மெறிக்பக 

ஏற்றுெ் தமகயன வின்னம்ப ரொன்ற னிமணயடிபய  

 

pōṟṟun takaiyaṉa pollā muyalakaṉ kōpappuṉmai 

āṟṟun takaiyaṉa vāṟu camayat tavaravarait 

tēṟṟun takaiyaṉa tēṟiya toṇṭaraic cenneṟikkē 

ēṟṟun takaiyaṉa viṉṉampa rāṉṟa ṉiṇaiyaṭiyē  

 

worthy of worship and praise have the greatness of softening the mean 

quality of anger of the mischievous Muyalakaṉ  

(Muyalakaṉ is the acuraṉ on whom god Nataraj presses his foot) 

have the eminence of cleaning the doubts of those who profess the six 

religions. 

have the eminence of raising devotees who are convinced that Civaṉ is the 

reality, along the right path. 

- திருநாவுக்கரச நாயனார ்தேவாரம், திருமுறை – 4.100.7 

Thēvāram by Saint Thiru nāvukkarasar, Thirumuṟai - 4.100.7 

(Courtesy: www.thevaaram.org;  

Translation: V.M.Subramanya Aiyar– 

French Institute of Pondichery / EFEO -2006) 

 

 
• தக்கனது மபருபவள்வி தகர்த்தொ னொகித் 

    தொமமரயொன் ெொன்முகனுெ் தொபன யொகி 

மிக்கமதொரு தீவளிெீர் ஆகொ சம்மொய் 

    பமலுலகுக் கப்பொலொ யிப்பொ லொமன 

அக்கிமனொடு முத்திமனயு மணிெ்து மதொண்டர்க் 

    கங்கங்பக அறுசமய மொகி ெின்ற 

திக்கிமனமயன் திருமுதுகுன் றுமடயொன் தன்மனத் 

    தீவிமனபயன் அறியொபத திமகத்த வொபற. 
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takkaṉatu peruvēḷvi takarttā ṉākit 

tāmaraiyāṉ nāṉmukaṉun tāṉē yāki 

mikkatoru tīvaḷinīr ākā cammāy 

mēlulakuk kappālā yippā lāṉai 

akkiṉoṭu muttiṉaiyu maṇintu toṇṭark 

kaṅkaṅkē aṟucamaya māki niṉṟa 

tikkiṉaiyeṉ tirumutukuṉ ṟuṭaiyāṉ taṉṉait 

tīviṉaiyēṉ aṟiyātē tikaitta vāṟē. 

 

He smote the mighty sacrifice of Daksha; 

He became The Four-faced throned on the Lotus; 

He is the mighty Fire, wind, water and ether; 

He who is beyond the heavenly worlds abides here; 

He is adorned with bones and pearls; 

He is the refuge unto devotees,  

And He manifests as their six faiths there and there; 

He presides over Tirumuthukunram; 

alas, 

I, 

the one, 

Of evil karma, 

stood perplexed unaware of Him! 

- திருநாவுக்கரச நாயனார ்தேவாரம், திருமுறை - 6.068.05 

Thēvāram by Saint Thiru nāvukkarasar (Appar) - Thirumuṛai – 6.068.05 

(Courtesy: www.thevaaram.org.  

Translation: T. N. Ramachandran,Thanjaavoor,1995) 

 
• மமொய் தரு பூதம் ஆதி பமொகினி அெ்தமொகப்   

மபொய் தரு சமயம் எல்லொம் புக்கு ெின்றிடும்; புகன்று   

மமய் தரும் மசவம் ஆதி இருமூன்றும் வித்மத யொதி   

எய்துதத் துவங்க பளயும் ஒன்றுமின் மறம்மி மறக்பக. 

 
moytaru pūta māti mōkiṉi anta mākap 

poytaru camaya mellām pukkuniṉ ṟiṭumpu kaṉṟu 

meytaruñ caiva māti irumūṉṟum vittai yāti 

eytutat tuvaṅka ḷēyum oṉṟumiṉ ṟemmi ṟaikkē 

 

All penultimate creeds take their stand individually leads to the planes of 

tatwās from bhūta (gross elements) to mōhini (asuddha māyā). The six 
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ultimate creeds beginning from Saiva have their respective destinations in 

the planes of tatwās from vidyā upwards. Our Lord is beyond all these 

tatwās. 
- மமய்கண்ட சாே்திரம், சிவஞானசிே்தியார,் பாடல் 163 

Meikaṇda Sāththiram, Siva Jnāna Siddhiyār, song - 163 

 
• சட்சமய பேதங்கள் தான்வகுத்துே் பின்னுமமாரு 

உட்சமயம் உண்மடன்று உரைத்தரனபய ேைாேைபம 

sadsamaya pēthangkaḷ thān vakuththup pinnum oru 

udsamayam uṇdenṟu uraiththanaiyē parā-paramē 

You graced these different religions of six categories 

And further instructed the Ultimate as the core of all.  

- பட்டினே்துச ்சிேே்ர ்பாடல்  
Song by mystic Saint Paddinathār 

 
• ஆறு சமயத்துவம் அதுஅதுவாய் நின்றியங்கும் 

வீடு ேரைத் திருத்தாரள பமவுநாள் எந்நாபளா? 

āru samayaththuvam athu athuvāy ninṟiyangkum 

veedu paraith thiruththāḷai mēvu nāḷ ennāḷō? 

When will I be able to reach the feet of the Lord 

Which is the ultimate of each and every religion that falls into six folds? 
- ோயுமான சுவாமிகள் பாடல் 

Latter-day Saiva Saint Thāyumānar song 

 
• தை்க்கமிடும் மதான்னூல் ேைசமயம் பதாறும் அது அதுபவ 

நன்னூல் எனத் மதைிந்து நாட்டுவித்து….. 

tharkkamidum thonnool parasamyam thōṟum athu athuvē 

nannool enath therinthu nādduviththu…… 

Affirming me in those old scriptures of various conflicting religions (in 

different lives)…  
- குமரகுருபர சுவாமிகள் அருளிய கந்ேர ்கலி மவண்பா 

Kanthar kali veNpā by Latter-day Saint Kumaraguruparar 

 
• அறுவரகச ்சமயத்பதாை்க்கும் வீடுபேறாய் நின்ற விண்பணாை் ேகுதி 

aṟuvakaich chamayaththōrkkum veedupēṟāy ninṟa viṇṇōr pakuthi 

You the Heavenly Ultimate for the worthy sixfold religions. 

- மாணிக்கவாசகர ்அருளிய திருவாசகம், திருமுறை 8.003.01 

Thiru vāsagam by Saint Māṇikka vāsakar, Thirumuṟai 8.003.01 
 

• ஒன்றபத பபரூர்; வழியதற்கு ஆறுள 



என்றது பபொலும் இருமுச ்சமயமும் 

ென்றிது தீதிது என்றுமர ஆதை்கள் 

குன்று குமரத்மதழு ெொமய ஒத்தொர்கபள. 

 

oṉṟatē pērūr vaḻiā ṟataṟkuḷa 

eṉṟatu pōlum irumuc camayamum 

niṉṟitu tītitu eṉṟurai ātarkaḷ 

kuṉṟu kuraitteḻu nāyaiot tārkaḷē 

 

One is the destination, ways are six 

Like this are the sixfold religions 

People who quarrel as 'this is good, that is bad'  

Are like the street dogs  

barking towards the hill in the moonlight  

- திருமூலர ்அருளிய திருமந்திரம், 10ம் திருமுறை – பாடல் 1543 
Thiru manthiram by Saint Thiru Mūlar, 10th Thirumuṟai - song 1543 

 

• Life is the soul's nursery, the training place for the destinies of eternity.  

- English novelist William Makepeace Thackery (1811 – 1863)  
 ஆங்கில நாவலாசிரியர ்உவில்லியம் தமக்பீசு ேக்தகரி (1811 -1863) 

 

 


